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ר  אמֶ יֹּ֥ ה וַ שֶׁ֑  ל־מֹ ים אֶ הִ֖ לֹ ר אֱ בֵּ֥  דַ יְ )ב( וַ

ל־ א אֶ רָ֗  אֵ י יהוה׃ )ג( וָ נִ֥  יו אֲ לָ֖  אֵ

ל  אֵ֣  ב בְּ קֹ֖ עֲ ל־יַ אֶֽ  ק וְ חָ֥  צְ ל־יִ ם אֶ הָ֛  רָ בְ אַ

ם׃  הֶֽ  י לָ תִּ עְ דַ֖ א נוֹ י יהוה לֹ֥ מִ֣  י וּשְׁ דָּ֑  שַׁ

ם  תָּ֔ י֙ אִ יתִ רִ ת־בְּ י אֶ תִ מֹ֤ קִ ם הֲ גַ֨ )ד( וְ

ץ  רֶ אֶ֥ ת  אֵ֛ ן  עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אֶ֣ ת־ ם אֶ הֶ֖  ת לָ תֵ֥  לָ

ם ׀  גַ֣  הּ׃ )ה( וְ בָֽ רוּ  גָּ֥ ר־ שֶׁ ם אֲ הֶ֖ י רֵ גֻ מְ

ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת֙ בְּ קַ אֲ ת־נַ אֶֽ י  תִּ עְ מַ֗ י שָׁ נִ֣  אֲ

ר  כֹּ֖ זְ אֶ ם וָ תָ֑  ים אֹ דִ֣  בִ עֲ ם מַ יִ רַ֖  צְ ר מִ שֶׁ֥  אֲ

י־ נֵֽ  בְ ר לִ מֹ֥ ן אֱ כֵ֞ י׃ )ו( לָ תִֽ י רִ ת־בְּ אֶ

ם  כֶ֗ תְ י אֶ תִ֣ א הוֹצֵ י יהוה וְ נִ֣  ל֮ אֲ אֵ רָ שְׂ יִ

י  תִּ֥  לְ צַּ הִ ם וְ יִ רַ֔  צְ ת מִ לֹ֣ בְ ת֙ סִ חַ תַּ֙  מִ

ם֙ כֶ תְ י אֶ תִּ֤  לְ אַ גָ ם וְ תָ֑  דָ בֹ עֲ ם מֵ כֶ֖  תְ אֶ

ים׃ )ז(  לִֽ  דֹ ים גְּ טִ֖  פָ שְׁ ה וּבִ טוּיָ֔ וֹעַ נְ ר֣ זְ בִּ

י  יתִ יִ֥  הָ ם וְ עָ֔ י֙ לְ ם לִ כֶ֥  תְ י אֶ תִּ֨ חְ קַ לָ וְ

י יהוה  נִ֤  י אֲ כִּ֣ ם  תֶּ֗ עְ ידַ וִֽ ים  הִ֑ אלֹ לֵֽ ם  כֶ֖  לָ

ת  חַ תַּ֖  ם מִ כֶ֔ תְ יא אֶ צִ֣ מּוֹ ם הַ יכֶ֔ הֵ לֹ֣ אֱ

(2) God spoke to Moses and said to

him, “I am )3( .יהוה I appeared to 

Abraham, Isaac, and Jacob as El

Shaddai, but I did not make Myself

known to them by My name .יהוה 

)4( I also established My covenant

with them, to give them the land of

Canaan, the land in which they

lived as sojourners. (5) I have now

heard the moaning of the Israelites

because the Egyptians are holding

them in bondage, and I have

remembered My covenant. (6) Say,

therefore, to the Israelite people: I

am יהוה. I will free you from the 

labors of the Egyptians and deliver

you from their bondage. I will

redeem you with an outstretched

arm and through extraordinary

chastisements. (7) And I will take
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ם֙ כֶ תְ י אֶ תִ֤ א בֵ הֵ ם׃ )ח( וְ יִ רָֽ  צְ וֹת מִ ל֥ בְ סִ

י  דִ֔  ת־יָ י֙ אֶ שָׂ֙אתִ  ר נָ שֶׁ֤  ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ אֶ

ק  חָ֖  צְ יִ ם לְ הָ֥  רָ בְ אַ הּ לְ תָ֔ ת אֹ תֵ֣  לָ

ה  שָׁ֖  ם מוֹרָ כֶ֛  הּ לָ תָ֥  י אֹ תִּ֨ תַ נָ ב וְ קֹ֑ עֲ יַ לְ וּֽ

ל־ ן אֶ כֵּ֖ ה  שֶׁ֛  ר מֹ בֵּ֥  דַ יְ י יהוה׃ )ט( וַ נִ֥  אֲ

ה  שֶׁ֔ ל־מֹ עוּ֙ אֶ מְ שָֽׁ א  לֹ֤ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

ה׃ }פ{)י(  שָֽׁ  ה קָ דָ֖  בֹ עֲ וּחַ וּמֵ ר ר֔ צֶ קֹּ֣ מִ

ר׃ )יא(  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ וַ

ם  יִ רָ֑  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ה  עֹ֖ רְ ל־פַּ ר אֶ בֵּ֔ א דַ בֹּ֣

וֹ׃  צֽ רְ אַ ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ ח אֶ לַּ֥  ישַׁ וִֽ

ר  אמֹ֑ י יהוה לֵ נֵ֥  פְ ה לִ שֶׁ֔ ר מֹ בֵּ֣  דַ יְ )יב( וַ

י  לַ֔ וּ אֵ ע֣ מְ א־שָׁ ל֙ לֹֽ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ן בְּ הֵ֤

ל  רַ֥  י עֲ נִ֖  אֲ ה וַ עֹ֔ רְ י פַ נִ עֵ֣  מָ שְׁ יךְ֙ יִ אֵ וְ

ל־ ר יהוה אֶ בֵּ֣  דַ יְ ם׃ }פ{)יג( וַ יִ תָֽ  פָ שְׂ

נֵ֣י   ל־בְּ ם֙ אֶ וֵּ צַ יְ ן֒ וַ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֣  מֹ

ם  יִ רָ֑  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ה  עֹ֖ רְ ל־פַּ אֶ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

ץ  רֶ אֶ֥  ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ יא אֶ צִ֥ הוֹ לְ

ית־ י בֵ שֵׁ֣ א ה רָ לֶּ אֵ֖ ם׃ }ס{)יד(  יִ רָֽ  צְ מִ

ל  אֵ֗ רָ שְׂ ר יִ כֹ֣ ן בְּ אוּבֵ֜ י רְ נֵ֨ ם בְּ תָ֑  בֹ אֲ

ה  לֶּ אֵ֖ י  מִ֔ רְ כַ ן וְ רֹ֣ צְ לּוּא֙ חֶ וֹךְ וּפַ נ֤ חֲ

וֹן  ע֗ מְ נֵ֣י שִׁ  ן׃ )טו( וּבְ בֵֽ אוּ ת רְ חֹ֥ פְּ שְׁ מִ

you to be My people, and I will be

your God. And you shall know that

I, יהוה, am your God who freed you 

from the labors of the Egyptians. (8)

I will bring you into the land which

I swore to give to Abraham, Isaac,

and Jacob, and I will give it to you

for a possession, I )9( ”.יהוה But 

when Moses told this to the

Israelites, they would not listen to

Moses, their spirits crushed by cruel

bondage. (10) יהוה spoke to Moses, 

saying, (11) “Go and tell Pharaoh

king of Egypt to let the Israelites

depart from his land.” (12) But

Moses appealed to יהוה, saying, 

“The Israelites would not listen to

me; how then should Pharaoh heed

me, me—who gets tongue-tied!”

(13) So יהוה spoke to both Moses

and Aaron in regard to the Israelites

and Pharaoh king of Egypt,

instructing them to deliver the

Israelites from the land of Egypt.

(14) The following are the heads of

their respective clans. The sons of



ר  חַ צֹ֔ ין וְ כִ֣  יָ ד֙ וְ הַ אֹ֙  ין וְ מִ֤  יָ ל וְ מוּאֵ֨ יְ

ת  חֹ֥ פְּ שְׁ ה מִ לֶּ אֵ֖ ית  נִ֑  עֲ נַ כְּ הַֽ ן־ וּל בֶּ א֖ שָׁ וְ

י֙ וִ י־לֵ נֵֽ  וֹת בְּ מ֤ ה שְׁ לֶּ אֵ֨ וֹן׃ )טז( וְ עֽ מְ שִׁ

י֙  נֵ י וּשְׁ רִ֑  רָ ת וּמְ הָ֖  וֹן וּקְ שׁ֕ רְ ם גֵּ תָ֔ דֹ לְ תֹ֣ לְ

ה׃  נָֽ  ת שָׁ אַ֖  ים וּמְ שִׁ֛ לֹ ע וּשְׁ בַ שֶׁ֧ י  וִ֔  יֵּ֣י לֵ  חַ

י  עִ֖  מְ שִׁ י וְ נִ֥  בְ וֹן לִ שׁ֛ רְ י גֵ נֵ֥  )יז( בְּ

ם  רָ֣  מְ ת עַ הָ֔ נֵ֣י קְ  ם׃ )יח( וּבְ תָֽ  חֹ פְּ שְׁ מִ לְ

יֵּ֣י   י֙ חַ נֵ ל וּשְׁ אֵ֑ י זִּ עֻ וֹן וְ ר֖ בְ חֶ ר וְ הָ֔ צְ יִ וְ

ה׃  נָֽ  ת שָׁ אַ֖  ים וּמְ שִׁ֛ לֹ שׁ וּשְׁ לֹ֧ ת שָׁ הָ֔ קְ

ה  לֶּ אֵ֛ י  שִׁ֑ י וּמוּ לִ֣  חְ י מַ רִ֖  רָ י מְ נֵ֥  )יט( וּבְ

ח  קַּ֨  יִּ ם׃ )כ( וַ תָֽ  דֹ לְ תֹ י לְ וִ֖  לֵּ ת הַ חֹ֥ פְּ שְׁ מִ

ה  שָּׁ֔ אִ וֹ לְ תוֹ֙ ל֣ דָ ד דֹּֽ בֶ כֶ֤ ת־יוֹ ם אֶ רָ֜  מְ עַ

ה  שֶׁ֑  ת־מֹ אֶ ן וְ רֹ֖ הֲ ת־אַ אֶֽ וֹ  ד ל֔ לֶ תֵּ֣  וַ

ים  שִׁ֛ לֹ ע וּשְׁ בַ שֶׁ֧ ם  רָ֔  מְ יֵּ֣י עַ  י֙ חַ נֵ וּשְׁ

ח  רַ ר קֹ֥ הָ֑  צְ י יִ נֵ֖  ה׃ )כא( וּבְ נָֽ  ת שָׁ אַ֖  וּמְ

ל  אֵ֑ י זִּ י עֻ נֵ֖  י׃ )כב( וּבְ רִֽ  כְ זִ ג וְ פֶ נֶ֖  וָ

ח  קַּ֨  יִּ י׃ )כג( וַ רִֽ  תְ סִ ן וְ פָ֖  צָ לְ אֶ ל וְ אֵ֥  ישָׁ מִֽ

ב  דָ֛  ינָ מִּ ת־עַ ע בַּ בַ שֶׁ֧ י לִ ת־אֱ ן אֶ רֹ֜ הֲ אַ

וֹ  ד ל֗ לֶ תֵּ֣  ה וַ שָּׁ֑  אִ וֹ לְ וֹן ל֣ שׁ֖ חְ וֹת נַ ח֥ אֲ

ר  זָ֖  עָ לְ ת־אֶ וּא אֶ יה֔ בִ ת־אֲ אֶ ב֙ וְ דָ ת־נָ אֶ

יר  סִּ֥  ח אַ רַ נֵ֣י קֹ֔  ר׃ )כד( וּבְ מָֽ  יתָ אִֽ ת־ אֶ וְ

Reuben, Israel’s first-born: Enoch

and Pallu, Hezron and Carmi;

those are the families of Reuben.

(15) The sons of Simeon: Jemuel,

Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and

Saul the son of a Canaanite woman;

those are the families of Simeon.

(16) These are the names of Levi’s

sons by their lineage: Gershon,

Kohath, and Merari; and the span

of Levi’s life was 137 years. (17) The

sons of Gershon: Libni and Shimei,

by their families. (18) The sons of

Kohath: Amram, Izhar, Hebron,

and Uzziel; and the span of

Kohath’s life was 133 years. (19) The

sons of Merari: Mahli and Mushi.

These are the families of the Levites

by their lineage. (20) Amram took

into his [household] as wife his

father’s sister Jochebed, and she

bore him Aaron and Moses; and the

span of Amram’s life was 137 years.

(21) The sons of Izhar: Korah,

Nepheg, and Zichri. (22) The sons

of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and



ת  חֹ֥ פְּ שְׁ ה מִ לֶּ אֵ֖ ף  סָ֑  יאָ בִ אֲ ה וַ נָ֖  קָ לְ אֶ וְ

ן  רֹ֜ הֲ ן־אַ בֶּֽ ר  זָ֨ עָ לְ אֶ י׃ )כה( וְ חִֽ  רְ קׇּ הַ

ה  שָּׁ֔ אִ וֹ לְ ל֙ ל֣ יאֵ וּטִ וֹת פּֽ נ֤ בְּ וֹ מִ ח־ל֨ קַֽ לָ

י  שֵׁ֛ א ה רָ לֶּ ס אֵ֗ חָ֑  ינְ פִּֽ ת־ וֹ אֶ ד ל֖ לֶ תֵּ֥  וַ

וּא  ם׃ )כו( ה֥ תָֽ  חֹ פְּ שְׁ מִ ם לְ יִּ֖  וִ לְ וֹת הַ ב֥ אֲ

ר יהוה  מַ֤  ר אָ שֶׁ֨ ה אֲ שֶׁ֑  ן וּמֹ רֹ֖ הֲ אַ

ל  אֵ֛  רָ שְׂ י יִ נֵ֧  ת־בְּ יאוּ אֶ ם הוֹצִ֜ הֶ֔ לָ

ם׃ )כז(  תָֽ  אֹ בְ ל־צִ ם עַ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

ךְ־ לֶ מֶֽ ה  עֹ֣ רְ ל־פַּ ים֙ אֶ רִ בְּ דַ מְ הַֽ ם  הֵ֗

ל  אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ יא אֶ צִ֥ הוֹ ם לְ יִ רַ֔  צְ מִ

ן׃ )כח(  רֹֽ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֖  וּא מֹ ם ה֥ יִ רָ֑  צְ מִּ מִ

ה  שֶׁ֖  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֶּ֧  וֹם דִּ י֨ י בְּ הִ֗ יְ וַ

ר  בֵּ֧  דַ יְ ם׃ }ס{)כט( וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  בְּ

י יהוה  נִ֣  ר אֲ אמֹ֖ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ יהוה אֶ

ת  אֵ֛ ם  יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ה֙  עֹ רְ ל־פַּ ר אֶ בֵּ֗ דַּ

יךָ׃ )ל(  לֶֽ  ר אֵ בֵ֥  י דֹּ נִ֖  ר אֲ שֶׁ֥  ל־אֲ כׇּ

י֙ נִ ן אֲ הֵ֤ נֵ֣י יהוה   פְ ה לִ שֶׁ֖  ר מֹ אמֶ יֹּ֥ וַ

י  לַ֖  ע אֵ מַ֥  שְׁ יךְ יִ אֵ֕ ם וְ יִ תַ֔ פָ ל שְׂ רַ֣  עֲ

ל־ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ ה׃ }פ{)א( וַ עֹֽ רְ פַּ

ה  עֹ֑ רְ פַ ים לְ הִ֖ לֹ יךָ אֱ תִּ֥  תַ ה נְ אֵ֛  ה רְ שֶׁ֔ מֹ

ךָ׃ )ב(  אֶֽ י בִ יֶ֥ה נְ  הְ יךָ יִ חִ֖  ן אָ רֹ֥ הֲ אַ וְ

Sithri. (23) Aaron took into his

[household] as wife Elisheba,

daughter of Amminadab and sister

of Nahshon, and she bore him

Nadab and Abihu, Eleazar and

Ithamar. (24) The sons of Korah:

Assir, Elkanah, and Abiasaph.

Those are the families of the

Korahites. (25) And Aaron’s son

Eleazar took into his [household] as

wife one of Putiel’s daughters, and

she bore him Phinehas. Those are

the heads of the ancestral houses of

the Levites by their families. (26) It

is the same Aaron and Moses to

whom יהוה said, “Bring forth the 

Israelites from the land of Egypt,

troop by troop.” (27) It was they

who spoke to Pharaoh king of

Egypt to free the Israelites from the

Egyptians; these are the same Moses

and Aaron. (28) For when יהוה 

spoke to Moses in the land of Egypt

(29) and יהוה said to Moses, “I am

speak to Pharaoh king of ;יהוה

Egypt all that I will tell you,” (30)



וֶּ֑ךָּ    צַ ר אֲ שֶׁ֣  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֖ ר  בֵּ֔ דַ ה תְ תָּ֣  אַ

ה  עֹ֔ רְ ל־פַּ ר אֶ בֵּ֣  דַ יךָ֙ יְ חִ֙  ן אָ רֹ֤ הֲ אַ וְ

וֹ׃ )ג(  צֽ רְ אַ ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ ח אֶ לַּ֥  שִׁ וְ

ה  עֹ֑ רְ ב פַּ לֵ֣ ת־ ה אֶ שֶׁ֖  קְ י אַ נִ֥  אֲ וַ

י  תַ֖  ת־מוֹפְ אֶ י וְ תַ֛  תֹ ת־אֹ י אֶ תִ֧ י בֵּ רְ הִ וְ

ע  מַ֤  שְׁ א־יִ לֹֽ ם׃ )ד( וְ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  בְּ

י  דִ֖  ת־יָ י אֶ תִּ֥  תַ נָ ה וְ עֹ֔ רְ ם֙ פַּ כֶ לֵ אֲ

ת־ י אֶ תַ֜ אֹ בְ ת־צִ י אֶ אתִ֨ הוֹצֵ ם וְ יִ רָ֑  צְ מִ בְּ

ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ל֙ מֵ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  י בְ מִּ֤  עַ

ם֙  יִ רַ֙  צְ וּ מִ ע֤ דְ יָ ים׃ )ה( וְ לִֽ  דֹ ים גְּ טִ֖  פָ שְׁ בִּ

ל־ י עַ דִ֖  ת־יָ י אֶ תִ֥  טֹ נְ י יהוה בִּ נִ֣  י־אֲ כִּֽ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  ת־בְּ י אֶ תִ֥ א הוֹצֵ ם וְ יִ רָ֑  צְ מִ

ן  רֹ֑ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֖  שׂ מֹ יַּ֥עַ  ם׃ )ו( וַ כָֽ תּוֹ מִ

וּ׃ )ז(  שֽׂ ן עָ כֵּ֥ ם  תָ֖  ה יהוה אֹ וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ אֲ כַּ

ן־ ן בֶּ רֹ֔ הֲ אַֽ  ה וְ נָ֔ ים שָׁ נִ֣  מֹ ן־שְׁ ה֙ בֶּ שֶׁ וּמֹ

ל־ ם אֶ רָ֖  בְּ דַ נָ֑ה בְּ  ים שָׁ נִ֖  מֹ שׁ וּשְׁ לֹ֥ שָׁ

ה׃ }פ{ עֹֽ רְ פַּ

Moses appealed to יהוה, saying, 

“See, I get tongue-tied; how then 

should Pharaoh heed me!” (1) יהוה 

replied to Moses, “See, I place you 

in the role of God to Pharaoh, with 

your brother Aaron as your 

prophet. (2) You shall repeat all that 

I command you, and your brother 

Aaron shall speak to Pharaoh to let 

the Israelites depart from his land. 

(3) But I will harden Pharaoh’s 

heart, that I may multiply My signs 

and marvels in the land of Egypt. 

(4) When Pharaoh does not heed 

you, I will lay My hand upon Egypt 

and deliver My ranks, My people 

the Israelites, from the land of 

Egypt with extraordinary 

chastisements. (5) And the 

Egyptians shall know that I am 

 when I stretch out My hand ,יהוה

over Egypt and bring out the 

Israelites from their midst.” (6) This 

Moses and Aaron did; as יהוה 

commanded them, so they did. (7) 

Moses was eighty years old and 
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Aaron eighty-three, when they 

made their demand on Pharaoh. 


